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Y cTaTTi QOCimKyTbCA 0COONMBOCTI Nepeknaay hpa3eonoriB i3 300HIMIYHMX KOMMOHEHTOM i3 KATaCbKOi MOBM Ha
YKpaTiHCbKY, L0 € akTyanbHO NpobnemMoto cy4acHoi nepeknagao3HaByoi Haykn. 300HIMIMW CTAHOBNATL BaXIMBUIA nnact
MOBHOI KAPTWHW CBITY KUTaNCbKOro HAapoZay, OCKiNbKy BOHW HE NU1LLE BijoOpaxatoTb peanii NOBCAKAEHHOMO XXUTTS, a M HECYTb
y cobi HaLioOHaNbHO-KYNLTYPHY CUMBOSIKY. Y KUTaWCBKiA MOBI 00pasu TBapuH MakoTb MMMOOKY KynbTypHY 1 MichornorivuHy
OCHOBY, LLO HEPIOKO BiAPI3HAETHCS Bif, YKPAiHCbKMX yABNEHb | Tpaauuin. Taki po3bikHOCTI 3yMOBNIOKOTL TPYAHOLLi Nig Yac
nepeknagy, agxe byksanbHe BiATBOPEHHS He 3aBXaW A03BoNse 36epertv ceMaHTUKy Ta eKCNPEeCUBHICTb NepeknageHoro
BUCOBY.

Y HayKoBil po3Bigui pPo3rmsHYTO OCHOBHUWIA apceHan niaxodis 4o nepeknagy pas3eonoriaMmis i3 300HIMIYHUM KOMMO-
HEHTOM: Bif NPAMOro (ZOCNiBHOrO) nepeknaay, akuii 36epirae o6pasHy CTPyKTypy, A0 aganTauji LWNSXOM NOLWYKY NOBHWUX,
YacTKoBMX ab0 (DYHKLiOHANbHMX BIAMOBIOHWKIB, IO 3abe3neyyoTb afeKBaTHICTb CNPUMHATTS B MOBI nepeknagy. Oco-
6nuBy yBary npuaineHo aHanisy BunNagkie, KoM BiACYTHICTb NPSMUX aHamoriB B YKPAIHCbKii MOBi BUMarae KpeaTuBHUX
pilleHb nepeknagaya, CnpsMoOBaHMX HA KOMMEHCAaL,to KySbTYPHUX | CEMaHTUYHMX BiAMIHHOCTER. Y Ui cTaTTi nigkpecnto-
€TbCS, L0 Nepeknag Takux ppaseonoriyHMx oanH1Lb NOTPedye rMMOOKOro 3HaHHS HE NULIE MOBHUX CUCTEM, a I KynbTy-
PONOriYHOrO KOHTEKCTY, afke 30epexeHHs: 06pa3HOCTI € KMYOBUM ANS afeKBaTHOMO BiATBOPEHHS KOMYHIKaTUBHOIO Ta
€MOLINHOro MoTeHLjiany.

lMpoBegeHnin aHani3 y ctatTi Aae 3p03yMiTi, WO AOCAIIKEHHS (Dpa3eonori3amMiB i3 300HIMIYHUM KOMMNOHEHTOM Mae
BaXXNMBE 3HAYEHHS AN MDKKYNBTYPHOI KOMYHiKaLii, OCKiNbku Aae 3mMory rnunbLie 3po3yMiTv HalioHanbHo-cneundiyHi oco-
GnMBOCTI MUCMEHHS, CBITOMMSAAY Ta MOBHOI TBOPYOCTi HAapoAiB. MpakTuyHe 3HayeHHs poboTu nonsarae y MOXIMBOCTi BUKO-
PUCTaHHA OTPMMaHWX Pe3ynbTaTiB y BUKNaAaHHI Nepeknago3HaByvx AMCUMMNIH, Y NiAroTOBLi ManbyTHIX nepeknagadis,
a TaKoX Y CTBOPEHHI CMOBHUKIB Ta AOBIAKOBUX MaTepianis, NpMcBAYeHUX dhpa3eornorii.

KniouyoBi cnosa: hpaseonoriamu i3 300HIMiYHMM KOMMOHEHTOM, knacudikadis igioMmaTMyHMX BUpasis, NpakTuka nepe-
Knagy, nepeknagaubki ctpaterii Ta nigxogu, KynetypHa cumeornika Kutato, NOXOoMKeHHs1 300HIMIB B KUTAWCBKIN MOBI.

The article examines the peculiarities of translating phraseological units with a zoonymic component from Chinese into
Ukrainian, which is a relevant issue in modern translation studies. Zoonyms constitute an important layer of the linguistic
worldview of the Chinese people, as they not only reflect the realities of everyday life but also carry national and cultural
symbolism. In the Chinese language, animal images have a profound cultural and mythological basis, which often differs
from Ukrainian perceptions and traditions. Such differences create challenges in translation, since literal rendering does
not always make it possible to preserve the semantics and expressiveness of the translated expression.

The study explores the main range of approaches to translating phraseological units with a zoonymic component: from
direct (literal) translation, which preserves the figurative structure, to adaptation through the search for full, partial, or func-
tional equivalents that ensure adequate perception in the target language. Particular attention is paid to cases where the
absence of direct analogues in Ukrainian requires creative translator’s solutions aimed at compensating for cultural and
semantic differences. The article emphasizes that the translation of such phraseological units requires deep knowledge
not only of the linguistic systems but also of the cultural context, since preserving imagery is key to adequately conveying
their communicative and emotional potential.

The analysis presented in the article shows that the study of phraseological units with a zoonymic component is of
great importance for intercultural communication, as it makes it possible to gain deeper insight into the nationally specific
features of thinking, worldview, and linguistic creativity of different peoples. The practical value of the research lies in the
possibility of applying the obtained results in the teaching of translation studies, in the training of future translators, as well
as in the compilation of dictionaries and reference materials devoted to phraseology.

Key words: phraseological units with zoonymic components, classification of idiomatic expressions, translation prac-
tice, translation strategies and approaches, cultural symbolism in China, the origin of zoonyms in the Chinese language.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

IMocranoBka npodsemu. Kuralicbkka MOBa HaJli-
Yye BENMKHAN TUIAcT (ppa3eosorizMiB B CBOIK craj-
IMHI, €ETUMOJIOISA SIKMX Ma€ TICHUM 3B’SA30K 3 Kia-
CUYHOIO JIITepaTyporo, KOH(YIiaHCTBOM, JTa0CHKOO
¢inocodiero Ta mpuT4aMH, JiereHnam abo icTopuy-
HuMU niofisimu. [IpoOnemaruka nepekiany ¢ppaszeo-
JIOTI3MIB TOJISITAE Y TOMY, IO TIOTPIOHO MPUTPUMY-
BaTHCh HE TIJILKA MOBHOI TOYHOCTI, a IIe i NIMOO0KO
PO3YMITH KYIBTYpHI 0OCOOMMBOCTI Kpainn. MoBHI
KOHCTPYKIii TIHOOKO 3akapOOBaHI B KyJIbTYpHiit
CBIJIOMOCT] BCIX KWTaAWI[B Ta B OUIBIIOCTI BHIIAJ-
KiB BUPaXXaloTh HE TIIbKUM €MOIlIMHMI CTaH 0co0wu,
a me (inocopCchbKy Ta MOpAIbHY OIIHKY IEBHUX
momii. Yepes 1me crpoba OyKBaIbHOTO IMEpEKIaTy
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO MOKE IPHU3BECTH 10 BTpaTu
3MICTy Ta €MOI[iITHOI CKIIaJI0BO1 JIIHTBICTHYHUX OJTU-
HuIb. Yepes Te, 110 B YKpaiHCBKii MOBi B OiNbIIo-
CTi BUINAJKIB BiJICyTHI €KBIBAJICHTH (PpPa3eoyori3Mis,
came Ie 3MYIIy€e TepeKiiajadya BUKOPHCTOBYBATU
TpaHchopMaIii 9u aganTariii, o 3yMOBITIOE BIpOTi-
HICTh BTPaTH aBTEHTHYHOCTI YU 3MiHM aBTOPCHKOTO
3agymy. Lle Bce BUMarae Bif mepeknagaya BHCOKOTO
piBHS 3HaHb MOBH OpPHUTIHANy Ta MEPEeKIaay, Mixk-
KYJIBTYPHOT KOMIIETEHIIi Ta HABHYOK IEPEKIIAJaTH
(hpazeosorizMu He JIETTIIE SK JIIHTBICTUYIKY OJUHHITIO,
a ¥ K YaCTHHY B3a€EMOPO3YMIHHS MiX KYJIETYPaMH.

AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOsikamiii.
JocnikeHHsIMA y Tany3i KUTalCbKHUX (pa3eosoriz-
MiB 3aliMalliCh TakKi yKpaiHCbKI MOBO3HABIIi, SK-OT:
0.€. ®deniueB, C.C. Haymenko Ta C.B. Ilumban.
ITopiBHSHO HOBHM BEKTOPOM Y IIApHUHI KHUTAHCBKOL
(hpazeonorii mocrarwTh 300HIMIYHI (hpa3eonorizmu,
a TaKkoX CTparerii ix mepexiazmy.

0O.€. deniveB y cBOill pobOTI AOCITIIKY€E OKpeMi
rpynu  (GpazeoyoriyHuX OAMHUIB, (YHKLIT Ta iX
CTPYKTYypy. BiH po3mismgae KOHKPETHI TPHUKIAIH,
MTOPIBHSAIBLHO-ICTOPUYHI JaHI Ta aHaJi3ye BIUIUB
ICTOPUYHO-KYJIBTYPHOIO CEpPEeIOBHIIA HA BKUBAHHS
(pa3eonoriyHuX OAMHUIb, iXHIO BHYTPIIIHIO MOP-
(hbostorito Ta BIIMIHHOCTI y CEMaHTUYHOMY TIPOCTOPI.
JocmiHUK TakoX 3BEpTae yBary Ha B3a€MO3B’ 30K
MDK JITeparypHOIO Ta PO3MOBHOIO MOBOIO, 3Tajy-
0YM MOXKJIMBY TpaHC(OPMAIi0 BHPa3iB IiJ] BILTH-
BOM COIIIaJIbHAX YH MOBHUX KOHTaKTiB [1, ¢. 84-90].

HaykoBuit ~ m10opoOoK  mig  KepiBHULTBOM
C.C. HaymMeHKO TPUCBSIYCHHH ICTOPUYHUM igioMaM
y KATaHChKiii MOBI. Y Ipalli IOaHO aHaji3 ceMaH-
THYHUX Ta CHHTAKCHYHHUX OCOOJIMBOCTEH 1/10M,
MPUIUIAETBCS OCOONIMBA yBara MOXOKEHHIO, CHH-
TAKCUYHUM OCOOJIMBOCTSIM Ta CEMAaHTHYHUM 3pY-
LICHHSM, 1II0 BUHUKAIOTh Y XO/Ii ICTOPUYHOTO KOHTEK-
cTy. Y JOCTIKSHHI PO3IJISIHYTO, BILTUB iICTOPUYHUX
Ta KyJIbTypHHX YMOB Ha (OpMyBaHHS o0Opa3iB Ta
CTIHKICTh TAKMX BHPA3iB, BCTAHOBIIOIOTHCS TPUIHHA

s 3MiH TXHBOI CTPYKTYpH (HAITPUKIAJ, MTOPSIOK KOM-
MOHEHTIB), a TaKOX IX KOHTEKCTyaJbHa 00yMOBIIE-
HICTh 3 IHIIUMU BUpa3amu. 2, c. 39—41].

C. B. llumban y crarti «Konnenrtu [TPOCTIP
(%518]), YAC (Ff[E])) Ta YAC-TIPOCTIP (I}%)
Yy KUTaHCBKHUX (PpazecosoTiYHNX OAWHHMIIX YCH TOU
Kpi3b mpu3My Metadoprn» aHaNi3ye cydacHy KHTai-
CbKY MOBY uepe3 (pa3eonori3sMu-ueH 10, 10 OMH-
CYIOTh KOHIIETITH MPOCTOPY, Yacy Ta MOETHAHHS TIPO-
CTOPOBO-YaCOBOTO KOMITOHEHTA. ABTOP IMiJKPECITIOE
HU3KY METaQOpUYHUX MOJIENICH, HANPHUKIA] «IPO-
CTIp K IIJISIX», «4ac K PyX», «4aC-TMPOCTIP SIK MPe-
MET» Ta MOKa3ye, M0 AaHi KOHIETITH 300paXyOThCs
gyepe3 00pasu, M0 MOB’sI3aHi 3 PyXOM, B3aEMOBIIHO-
cuHamHu Cy0’€KTiB i oToueHHs [3, c. 161-165]

IlocTtanoBka 3aBaanHs. ocmigutu (paszeono-
Ti3MH 13 300HIMITHAM KOMITOHEHTOM. 3aIIpOTIOHYBaTH
METOAM Ta cTparerii mepekiany ¢Gpa3eosnori3mis,
HaMararmo4much 30eperTu CeHc Ta eMolliiiHe 3a0apB-
JICHHS BUCJIOBJICHB .

Buknaaa ocHoBHOro Mmarepiaiy. B kuraiichkiit
MOBI MOHATTS «(pa3eoiori3My» 3akpirieHe 3a iepor-
nipamu FiE. Tepmin Gys Benenmii Ma Topanem
y 3 1959 poui. HacnipaBni ¢pa3zeomnorizmu novanu
BUBYATUCh HE Tak JaBHO, MEpIIe IOCIHiIKEHHS
3’aBIIIOCH 3 1949 poky, aJie He SIK TOBHOLIIHHE JIOCITi-
JOKCHHS, @ 3BUYAHI 3raJIK1 B HAYKOBHX CTaTTsAX. Bike
B 1980 porri 3’ IBHIMCH TIEPIIIi TOCTiIKEHHS, B IKUX
OyJ0 pO3WISTHYTO MepIIi KuTalchKi hopmu dpazeoo-
Ti3MiB, a TAKOX TIPOBEICHO aHAJI3 3 IHITUMHU MOBaMHU.

Hdo cporogni mnwuTaHHA (pazeosorii BUBYAE
B PO3IiJTi CTHJIICTUKH Ta JIEKCUKOJOTIi, aje OKpeMoi
Hayku 1ie jnoci He icHye. Cepell HaMBHU3HAYHIIINX
JOCTITHUKIB, IO 3aiiMajHCh THTAHHSIM BUBYCHHS
(hpazeonorizmiB €: Ma T'odans [9], So Ilenns [11],
Hi baotroans [12] Ta Bens lyanswken[13].

Ha cporomui icHye naBa Jkepena MOXOMKEHHS
(pazeornorizmis: HapoaHa JiTeparypa (Oaiiku, Midu,
aopusMu, JeTeH U, JeTeHAN Ta MPUCIIB ) Ta Kiia-
cnuHa ((imocodcrki TpakTaTH, XYIOKHIO JiTepa-
Typy Ta icTopu4Hi XpoHiku). Bapro Haronocwurw,
IO paHilie Bci (pa3eosori3Mu Mo3Hav4aid i€porii-
amu {15 chéngyl — »idiomuy.

B KOHTEKCTI CydYaCHMX JIHTBICTUYHHUX Mpallb
OLTBIIICTP HAyKOBIIIB CIHMPAIOTHCS Ha Kiacudika-
uiro (paseonorizmis came 3a Ma Topanem 2 [E M
[9, c. 24-51], amxe iHmi knacudikarii He HaOymn
MOLIMPEHOTO BXHUTKY . BueHmii mominsge dpaszeono-
ri3MH Ha HACTYIIHI KaTeropii:

1. Yen’roit M 1E — igioma;

2. Snbioit EE — npucnip’s;

3. I'yampron’rori  fHAHIE -
MO€THAHHSI,

4. Cymwoii {41 — npukasku;

(dpa3zeooriui
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5. Cexoyroii # /71 — iHOCKa3aHHA-HETOMOBKH.

Koxxna xareropist pazeonoriamiB Mae cBOi 0co-
OJMBOCTI, ajie € TOJOBHI CIUTbHI PUCH MK HHUMH.
Iepmia o3Haka monsArae y Tomy, o (GppaseoorismMu
IIe He OKpEeMi CJIOBa, a IUIi CIOBOCIONYYCHHS Ta
peYeHHs, TakoXK (pazeosIori3Mu MOXKYTh OyTH OKpe-
MHUM YJICHOM PEUYCHHSI.

Hpyra o3Haka — 11e po3wieHOBaHa OymoBa, TOOTO
1€ OKpeMi JIeKCHYHI1 OJMHMIII (YaCTHHH), K1 B CIIOB-
HUKaX MAlOTh BIIACHE 3HAYCHHS Ta SBISIFOTHCS CaMO-
CTITHMMM MMOBHOIIIHHUMHU CJIOBAaMH aJie X CeMaHTHKA
HISIK HE BIUIMBAE Ha MEPeKIiaj] ppa3eoioriamy.

Tpers xmodoBa O3HaKa Ile CEMAaHTHYHA IIiJiC-
HICTb, a caMe (hpa3eoiori3M € HETOAUTHPHIM Ta Ma€
BJIACHY IUTICHY CEMaHTHKY, HE3BaXKArO4M Ha 3Ha-
YEHHS! OKPEMUX KOMIIOHEHTIB.

UYeTsepTa 0O3HaKa 3a3Havae, Mo KOXKEH Ppazeoo-
ri3M Mae 00pa3HiCTh, TOOTO HASBHICTh B KUTANCHKIH
MOBI HOTO TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS, IO MOCHITIOE X
€KCITPECUBHICTD.

OcTaHHsS KJIOYOBa pHca Iie Te, 1o (paseono-
ri3MU HE BUHUKIM B MOMEHT MOBJICHHS, a BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS SIK CTaJIl OJJUHMIIL 3 YITKUM MTOPSTKOM
CJIiB, CKJIQJIOM Ta CTPYKTYPOIO.

®pazeonori3Mu  PO3MOMUIAIOTECS 32 CTYIICHEM
MOTHBaIll, a caMe MOTHBOBaHI ¥ HEMOTHBOBaHI.
MoTuBOBaHi (pa3eosoTi3Mu — IIe CIIOBOCIIONYYEHHS,
10 MalOTh CTIHKWH ceMaHTU4HUI 3B’ s130K. Taki ¢pa-
3€0JI0TI3MH MalOTh IOETHYHHM, XYIOXKHiH a00 HayKO-
Buil cenc, sk npuknan A A Z i rén rén zhi tan —
OYK6ANLHULL NePeKad (PO3MOBA KONCHOI THOOUHU),
8 A0anmo8aHoMy 6apIaHMi  GUKOPUCMOBYEMbCS
YV 3HAYEHHI — «3A2ANbHONPULHAMA OYMKA TOO0EU).

OcHOBHI 03HaKa MOTHBOBaHHX (ppa3eosorizmis:

1) ®opmanbHi 03HAKH;

2) CeMaHTU4HI 03HAKU;

3) O3HakH HaIiOHATIBHOT KYJIBTYPH.

HemotuBoBaHi ¢hpazeonoriamu — 1e TpymH, sKi He
MAalOTh BiJTKPHTI 3B’SI3KM MK OUH OTHHM, TOOTO iX
MOXKHA PO30MpaTH Ha CaMOCTiHI KOMIIOHEHTH, aje
IIPH 1IbOMY BOHHM MArOTh CEMaHTHYHI 3B’SI3KH, SIK TIPH-
knan JEFHRE — aoan.» upooea nozooay, docrisnuil
(6yxsanvHuil) nepexnad — ( gimep i scHe conye).

IToBepHEMOCH 70 TepeKIagalbKuX CTparerii
(pazeonorizmiB. [lepernsHyBmu Oarato crarei
YKpaiHCBKUX IOCIHiAHUKIB, Takux sk 1.B. KopyHeup
[4], ’K.B. KpacHobaeBa-HopHna [ 5], FO.®. [Ipanin [6],
BAQJIOCh BUOKPEMHUTH HACTYIIHI MIJIXOIU 10 ajariTa-
mii ppazeoqoriTHIX OMUHUIID:

1. Ilepexnmam 3a JOMOMOTOIO ITOBHOTO BiATIO-
BiHMKa yKpaiHchkoro Qpaseonorismy. K_L2J117H
huoshang jiayou «nionumu macia y 6020HbY.
Y naHoMy BWIAJKy, SKIIO TepeKIanaTy OyKBaIEHO
BCE OJIHO 3HAYCHHS HE 3MiHIOETHCSI.

2. 30epekeHHS TEPEHOCHOTO 3HAYEHHS MPH
3amiHi ocHoBH (paseonorisma. FZ/EMV zhudang
long zuo yd aoammusnuii nepexnad «Habpamu
6 poma 600u», OYKGANbHUL Nepexanad («npuxuoa-
MUCS 2TYXUM T HIMUMY).

3. Ilepeknan 6e3 MomiOHOTO €KBiBaJICHTY (hpaseo-
Jiori3Ma 3 yKpaiHChKil MOBI, aji¢ CXOKUM 3a 3Ha4CH-
uam. D& AAE xidoti dazuo aoanmuenuii nepexnao
«pobUmMU 3 MYXU CTIOHAY», OYKBANbHULL («pO30y8amu
3 OpibHUYI 6enuUKY ICMOPIOy).

4. OnucoBuii Tepexiaj Mpy MOBHIHM BiACYTHOCTI
aHayora B yKpaiHChKiil MoBi. #/ & {4 ddicdo jingshé
A0anmMueHUli  «3a84ACHO 3HAUMU NPOMUBHUKAY,
OYK6aIbHULL («8OpYWUMU NATUYE0 MPABY 1 CHOLO-
xamu npu ybomy 3miro»).

5. Tlepeknmaa mNapHUX YTBOPEHb CXOXKHUX JIO
YEHBIOIB NIPOCTUMH CIIOBAMU YKPaiHCBKOI MOBHU HE
dpaseonorismamu. % /75 gianjin wanmd adan-
MUGHUTL «MOSYMHSL apMisty, OYKEAIbHUU («Mucsadi
con0amie i 0ecAmKU Mucsiy KOHel).

BpaxoByroun HassBHICTb 300HIMIYHUX KOMIIOHEH-
TiB B OCTaHHIX HaBEJEHHWX BHUIIE (Ppa3eoNoTiTHUX
MPUKIIaJaX, BBAKAEMO JOUUILHUM TofaTd nediHi-
IO TIOHSTTSI «300HIM» Ta PO3MISIHYTH MOXKIIMBICTH
3aCTOCYBaHHS MepeKIaJallbKUX MPUHOMIB Y TIporieci
ajanTarii OCTaHHIX. 300HIMH — II¢ BUKOPHUCTaHHS
TBapHMHHMAX O00pa3iB B KHTaWCBHKii Qpazeornorii.
OcCKinbKH TBApUHM B KUTAMCHKiK Midoiorii rmuboko
BKOPiHEHI B KYJIBTypHY CHMBOJIiKY, TO 4acTo IS
OIKCY JIFOJICHKUX €MOIIiN, TIOBEIIHKU YU XapaKTepy
BHUKOPHCTOBYIOTH 300HIMHU.

Sk npuxnan: JEEAH hi yi b jué e bykeans-
HOMY nepexnaodi («Iucuysi wo CyMHIBAEMbCS ma He
Modice NpUUHAMU PIUEHHS»), VKPAIHCbKUL 8I0No-
6ioHUK —»Mmidc 060x 6ozniey. JH/PUING déin xido ri
JT OykeanbHull nepexkia — («IsAKAuUll, siK KypKay),
VKPAIHCOKUL BIONOGIOHUK « JIAKAUBUL 5K 3AEYbY.
HEWG 00} shé xié xin chdng bykeanvruii hepexnao —
(«cepye 3mii ma ckopnionay), ONUCOBULL NePexiao —
«rcopemoxar. JEFIAUI zhit gou bl rii 6ykeanvruil
nepexnao («2ipwiuil 3a c8uHio 1 cobaxyy), onucosuil
nepexnad «Hikuemna noounay. PEEFEHIR pi
zhe yang pi de lang 6 danomy eunaoxy, wo 6yKeaib-
HUIl nepexkaao, wo YKpaincbKuil 8iON0GIOHUK 00HA-
KO8I, W0 MOXCYMb OYMU BXHCUBAHI Y 3HAUEHHI (808K
¥y 06€eUiti WKypiy.

3auis OOTpyHTYBAaHHS B KMTAHCBKii MOBI Takoi
BEJINKOI KIJIBKOCTI 300HIMIB CIii PO3YyMITHUCh Ha
KATACBKUX TIOMIsAAax Ta Qinocodii, ajpke KUTai-
ChbKa KYJIETYpa CIIOKOHBIKiB Oyja B TICHOMY 3B’SI3KY
i3 TPHUPOJIOI0, JIOAMHOK Ta MPOCTOPOM. [OIOBHI
BUEHHS, 1110 JOTPUMYIOTHCA 1ILOTO HOMISY e JH 5K
daojia «maocusm» Ta fi K rjia «xondymiancTsoy.
OCHOBHHUMH TOJIO)KEHHAMHU JA0CH3MY € BUEHHS 1H
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«/laoy», mo TO3HaYa€ MUIAX Ta MPHPOAHIN TOpPS-
nok y Bcecsiti. Ipunnun JoAwWaweéi «y-Beib»,
TOOTO KUTTSA B rapMoHii 3 mpuponoro. [ FH yinyang
«Hb-IH», KWW HAroJIoIlye Ha OallaHCi y BChOMY,
HaBiTh Y MPOTWICKHHUX CHJax mpuponu. Jlaocusm
B CBOIO Yepry BUKOPUCTOBYE TBAPUH AJIsl BUZHAYCHHS
MopanbHuX HiHHOCTeH. WE shé «amin» mosHauac
tpancdopmairo, i, gul «uepenaxa» — e MyapicTb.
B Toi1 e gac KoH]yIiaHCTBO, MiAKPECITIOE MOPaIbHI
JIOCKOHAIIOCTI 1HIMBiIa, SK MpUKIaz iepormidom L
méd «KiHbY» MiJKPECIIOBAIN MPAlLOBUTICTE OCOOH,
a #9 hé «KypaBiem» JOBrOJITTS.

3BICHO X, KHTaliChKa Mi(OJIOTisl 3aBXAH BUKO-
PHUCTOBYE B cOO1 IPUPOIHI ABUIIA I TBAPHH. Bimomi
714 Hac TBApMHH 3 MiiB Le «Opaxony J¢ 16ng, cum-
BOJII3y€ iMmeparopa, Blaxy Ta MOTYTHICTb; muep
J& hli — e npsMuii cCHMBOJI, XOPOOPOCTi Ta CHUJIH,
a B JaOCH3MI BBaXKJIM 3aXMCTOM BiJl 3JUX TyXiB Ta
MTOCEPETHUKOM MiX OOTOM Ta JIOABMH; KiHb o mi
CHMBOJTI3y€ MIBHIKICTh, TpaIe3qaTHICTb, a Muuid
f. shit cmabkicte Ta xwmTpicts [8, c. 224-236].
Taxoxx He BapTo 3a0yBaTH npo Jerenay Ilansry. Lis
JIeTeH/1a po3MOoBiJace sIK yTBOpHUBCS CBiT. CrloYaTKy
CBIT OYB y Xa0cCi, CX0)KOMY Ha BEJIUKE TEMHE sHIIe.
YcepenuHi HHOTO NMPOKUHYBCS BEJNETCHH [laHbTYy.
Bin po3py0aB xaocC CBO€H COKHPOIO, NI€ UHCTE
I JIeTKe IMiTHSIOCS Bropy i cTalo HeOOM, a BaKKe
i KaJaMyTHE OIYCTUJIOCS BHHU3 i CTaJ0 3eMJICIO.
[Ilo6 BoHM 3HOBY He 3iimuucs, [lanbry Ttucsdi
POKIB TpUMaB iX PO3JIJICHUMH, a caMm pic pa3oMm
3i cBiToM. Komu BiH momep, HOTo TiJIO IEpETBOPH-
JIOCSl Ha YaCTUHU MIPUPOAN: AUXAHHS CTAJIO BITPOM,
04l — COHIIEM 1 MicsIeM, KPOB — PiKaMU, KiCTKH —
ropamu, a BOJIOCCS — POCIMHAMH i 30psIMH, a TBa-
puHM — cynyTHukaMu. Tak Ilanery ytBopus yno-
PAIKOBAaHMM CBIT 13 MEPBICHOTO XaoCy.

IToxomkeHHs] BUHUKHEHHsI (hpa3eosioTi3MiB Ha
MIO3HAYEHHS 300HIMIB YHMMAajo, ajie JOCIIINMO
OCHOBHI:

CriocTepeskeHHsI 3a MOBENIHKOIO TBapWH, MpPH-
xnan: I 2 hii jia hii wei 6ykeanshuii nepexnad
(«nuc Kopucmyemuvcsi cunoi muepar), Onucosuti
nepexia0 maxk Kaxcymv npo MOOUHY, Wo NOKa-
3y€ cebe asmopumemom 01 mo2o, wobd 3aiIKamu
inwux. Bupas nmoxoguths 3 MpUTYi, A€ JIUC 3MYCHUB
JyMaTH IHIIUX TBapWH, IO BiH € MOTYTHIM, aJiXe
migKopuB 1js cebe TUrpa, B TOM yac sIK AiHCHICTD
KapTHHHU 3aKiiodajach B TOMY, IIO THTp HIIOB 3a
HUM 10 OfHiil 10po3i B cBoiX crpasax. Bupas R4
JIH langxin gouféi Gyxeanvnuii nepexnao («cepye
606Ka, Nle2eHi cOOAKUY), ONUCOBUIL NepeKkIad «Mmakx
2080psiIMb NPO JIOOUHY WO € HEBOAUHOIO MA IHCOP-
cmKoioy. JlaHWil BUCIIB 4acTO 3aCTOCOBYBAIH SIK

aHTHUTE3Y 10 KOH(QYIIaHCHKUX YE€CHOT — TOOTO aMo-
PaIBHOT, HETIOCHKOI MOBEIIHKH.

[puknan i3 knacuuHoi nireparypu: 75/ 4L zhi
It wéi md Oykeanvhuil («Ha3ueamu ONeHs KOHeMY),
ONUCOBULL «MAK KANCYMb NPO JH0O0EH, Wo c8i0oMo
CROMBOPIIoMb haxmu 30015 C60€l sucoouy. Jlanuii
BMpAa3 MOXOAUTH i3 posnosini S1C (Shiji «lcmopuuni
sanuckuy), nanucani Cuma Lgns (F]5iL) y I cr
o H. e. mpo MiHicTpa Uxkao [ao, KMl XHTPICTIO
XOTiB MEPEBIPUTH CBOIX CIYT, TOMY 3MyCHB 1X Ha3u-
BaTU OJICHS KOHEM.

3 HapOJHOI MYJIPOCTI HABEAEMO HACTYITHUN MPH-
Knan: SXGHE shaji jinghou Oyxeanvnuii («6bumu
KYPKY, W00 31Kamu Masnyy), Onucoutl nepexiao
«BUKOPUCMOBYIOMb 8 CUMYAYIi KOAU NOMPIOHO 3a5-
Kamu K020Cb, 0151 Yb020 Kaparwms 00HY 0co0y, wob
Wi noyanu OOAMUCH».

Acrponoriunnii kanennap E Hshéngxido 12-tu
pIYHOTO LUKy TBapuUH B SKOMY KOXKHA TBapHHA
HaJUIE JTIOAMHY OCOOMMBHMHU pHUCaMHU. XTO Hapo-
JUBCA B pik Ouka “f* nill Mae cwily HamosemMBOCTI,
pik J& hil Hamae cum MyskHOCTI, pik Irypa Fi shi
PO KMITIUBICTB. [7, ¢. 101-153]

Bapro 3a3HaunTH, 110 300HIMH BHKOPHCTOBY-
IOThCS HE JIMIIE B TIO3UTHBHOMY 3HAYCHHI, a TAKOX
1 B HETaTUBHOMY. SIKIIIO pO3MIISAIaTH MMO3UTHUBHI 3HA-
YEeHHs, TO MOYKHA HABECTH TaKi IpUKnanu = 7/& 1)
mddao chénggong 6ykeanvHuil («kKinb npudyoe, ycnix
00CASHYMO») ONUCOBULL NEPEKAAD «OANCAHHI WUBUO-
Koi nepemoau 0ns ycnixy 6 cnpaéiy. F5 7V heli
jiqun OykeanbHull nepekiao («acypasenv cmoimo
nocepeo Kyp»), onucosuti nepexiao «0axicanHs euoi-
aumucsi ceped omouyiouuxy. HeratuBHi 3Ha4YCHHS,
NFEHEE dui nin tdngin  Gykeanvnuii  («epamu
Ha JTIOMHI neped KOopogoioy), ONUCOSUll «podbumu
Mapuy cnpagy abo 2080pumu 3 mum Xmo He po3ymic
cnpasy». X5 § B jifei goutido bykeanvhuii («kypu
Jaimaroms, cobaku cmpubaromsy) , ONUCOBUL «8i0UY-
samu nauixy abo cnocmepizamu 3a xaocomy [10].

BucnoBku. {06 Biy4HO mepeknanatu ¢paseo-
JIOTi3MU 13 300HIMIYHMM KOMITOHEHTOM, ITOTPiOHO HE
JIMIIE BOJIOAITH TapHO KUTAWCHKOIO MOBOIO, a TJIH-
00KO PO3YMITH KYJIBETYpHY, (inocodchKy Ta icTo-
pUuHy cKIaJioBy Hapoxy. Uepes Te, mo ¢paszeono-
Ti3MU MICTATh B c001 TpaguIlii, MyJpiCTh KATAHIIIB,
MOpaJbHI YsIBIIEHHS, ocoOnmuBy Qinocodiro, gki He
MICTSTh 1HIII MOBH cBity. Jlumie 3a yMoB, 1o nepe-
KJ1aja4 Oyjie 3HaTH BCi Il aCTIEKTH, BiH 3MOXe Tepe-
JIaTH eMOIliifHy BUPA3HICTh Ta IIMOMHY OPHTIHAIb-
HOTO BHCJIOBA 3 KHUTAWCHKOI MOBH. TakKWM YHHOM,
BMIHHS TiepeKiagaty Gppa3eonori3Mu Ha O3HAYCHHS
300HIMIB € HE IPOCTO (axOBUM BMIHHSM, a i OIHO-
YaCHO MHCTEITBOM Ta BUKIIHUK JUIA CIelianicTa.
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